
Trinciatrice professionale laterale da applicare a trattori con potenza 
compresa tra 90 e 200 HP. E’ consigliata per erba, residui vegetali, ce-
spugli e sarmenti fino a Ø 7 cm., ideale per la pulizia di bordi di strade, 
su fossati, argini e terreni inclinati in genere.

Heavy-Duty offset mltipurpose mulcher, suited for professional opera-
tors, to fit tractors from 90 to 200 HP. The machine can mulch grass, 
brush, heavy vegetation and branches up to Ø 7 cm, on tough appli-
cations such as road-side, slopes, ditches, watercourses, open fields, 
etc.

Seitlich Mulcher mit Vielzweckanwendung, geeignet für den pro-
fessionellen Einsatz, für den Anbau an Traktoren mit einer Leistung 
von 90 bis 200 PS. Das Gerät eignet sich zum Mulchen von Gras, 
Sträucher wie auch Astwerk bis Ø 7 cm, in schwierigen Lagen wie 
Straßendämmen, Kanalschultern, Gräben usw.

Broyeur professionnel renforcé multifonctions pour broyer l’herbe, les 
buissons et les sarments allant jusqu’à Ø 7 cm, pour tracteurs de 90 
à 200 CV. Machine idéale pour les fermiers et pour les personnes 
travaillant pour le compte de tiers et qui doivent nettoyer les vergers, 
les digues, le rebord des routes, les fossés et les terrains inclinés. 

Desbrozadora de uso profesional indicada para la trituración de hier-
ba, residuos vegetales, arbustos y restos de poda (hasta 7 cm Ø), 
para tractores de 90 a 200 C.V. Ideal para parques, áreas verdes, 
jardines, cunetas y terrenos en pendiente en general.

WING

	 Mod.		  							     
		  cm	 Min	 Max	  n°	  n°	 n°	 ton.	 PTO	 cm	 cm	 cm	 cm	 cm	 Kg
	 WING 180	 180	 90	 150	 16	 48	 5+5	 4,0	 1000	 180	 270-340	 90-160	 70	 78	 1390
	 WING 200	 200	 90	 150	 18	 54	 5+5	 4,0	 1000	 200	 290-360	 90-160	 70	 78	 1430
	 WING 220	 220	 100	 170	 20	 60	 5+5	 4,5	 1000	 220	 310-380	 90-160	 70	 78	 1480
	 WING 250	 250	 100	 200	 22	 66	 5+5	 5,0	 1000	 250	 340-410	 90-160	 70	 78	 1510

A B C D EHP Min ca.(*)

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).

- Inclinazione idraulica della testata (+100°/-60°).
- Tilt capacity (+100°/-60°).
- Schwenkbarkeit (+100°/-60°).
- Inclinaison hydraulique de la tête de broyage (+100°/-60°).
- Inclinación hidráulica del cabezal (+100º / -60º).

- Moltiplicatore rinforzato per trasmissione primaria.
- High-rate overgear for master transmission.
- Verstärktes Übersetzungsgetriebe für Haupt-Antrieb.
- Boîtier renforcé pour transmission primaire.
- Multiplicador reforzado para la transmisión primaria.

- Sistema antishock BERTI.
- Exclusive BERTI Anti-Shock Device.
- Anti-Schock System BERTI.
- Système antichoc exclusif BERTI.
- Dispositivo antichoque exclusivo de BERTI.
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Optional

- Tenditore automatico delle cinghie.
- Automatic belts adjuster.
- Automatische Riemenspannung.
- Tendeur automatique des courroies.
- Tensor automático de las correas.

- Cofano posteriore apribile per ispezione 
	 con protezione in gomma e rullo autopulente 
	 regolabile in altezza.
-	Rear hood removable for inspection c/w 
	 protecting rubber flap and self-cleaning 
	 and height adjustable roller.
-	Abnehmbare Heckhaube für Wartung, mit 
	 Schutz aus Gummi und selbstreinigender und 
	 höhenverstellbarer Stützwalze.
-	Capot arrière amovible, pour inspection avec 
	 protection en caoutchouc et rouleau 
	 auto-nettoyant réglable en hauteur.
-	Faldón trasero regulable para inspecciones 
	 con protección de goma y rodillo auto-limpiable 	
	 regulable en altura.OPTIONALS

- Albero cardanico.
- Pto drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.

- Trasmissione primaria a cinghie.
- Master transmission through V-belts.
- Haupt-Antrieb durch gezähnte Keilriemen.
-	Transmission primaire par courroies.
- Transmisión primaria por correas en “V”.

- Regolazione idraulica altezza corpo macchina.
- Hydraulic height adjusting.
- Hydr. Höhenverschiebung.
- Réglage hydraulique de l’hauteur.
- Ajuste hidráulico de la altura.

- Sistema flottante con limitatore.
- Floating device, with limiter.
- Schwimmstellung-System mit Hubbegrenzer.
- Système flottante avec limiteur.
- Sistema de enganche flotante con limitador.

- Trasmissione secondaria a cinghie 
	 con scatola ingranaggi con ruota libera rinforzata.
-	Secondary transmission through V-belts and free 	
	 wheel in the gearbox.
-	Keilriemenantrieb zum Mulcherrotor 
	 und Freilauf im Getriebe.
-	Transmission secondaire par courroies avec boîtier 	
	 avec roue libre renforcé.
-	Transmisión secundaria por correas en “V” 
	 y rueda libre en la caja de transmisión.
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